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E Control

IN VITRO DIAGNOSTIC MEDICAL DEVICE. DO NOT INGEST!

Read this package insert, the package insert of the Accu-Chek Mobile test 
cassette and the User's Manual of the Accu-Chek Mobile blood glucose 
meter before using these control solutions. If you have any questions, contact 
your customer support and service centre.

This package insert features the following 2 symbols:

W This symbol indicates a possible risk of injury or of damage to your 
health.

i This symbol draws your attention to important information.

Intended use
• The control solution is intended for performing control tests on Accu-Chek 

Mobile blood glucose meters and Accu-Chek Mobile test cassettes.
• The control solution is suitable for self-testing.

Additional information

W • If the control test results are outside the specified concentration 
range, correct functioning of the meter and test cassette can no longer 
be assured. This may lead to blood glucose tests delivering incorrect 
test results. Incorrect test results can cause the wrong therapy 
recommendation to be made and thus produce serious adverse health 
effects.
• The applicators are for single use only.
• Keep the blood glucose monitoring system with all its components 
out of reach of children under 3 years. There is a risk of suffocation if 
small parts (e.g. covers, caps or similar objects) are swallowed.

i • The result of a control test must be within the concentration range 
displayed by the meter. The concentration range is also shown on the 
cardboard box of the test cassette. The concentration range specifies 
the permitted results for control tests and is determined for each 
production lot of test cassettes (batch of test cassettes).
• You can find information on the performance characteristics of  
the Accu-Chek Mobile system in the package insert of the Accu-Chek 
Mobile test cassette.
• All components of the pack can be discarded in domestic waste. 
Discard empty or partly used applicators according to local regulations.

Contents of the pack
• 2 applicators with control solution with a low glucose concentration 

(Control1, blue text on the label)
• 2 applicators with control solution with a high glucose concentration 

(Control2, red text on the label)
• 1 package insert

Regularly checking the meter

You can check that the meter is delivering accurate test results. Always 
perform a control test using the Accu-Chek Mobile control solutions
• after cleaning the inside of the tip of the test cassette and the inside of the 

tip cover, as well as the measuring optics and the front opening of the 
meter,

• if you are in doubt about a test result.

Additional materials required for performing a control test
• Accu-Chek Mobile blood glucose meter with User's Manual
• Accu-Chek Mobile test cassette with package insert 

Storing and using control solutions properly

W Control solutions which are not properly stored or used can deliver 
results that are outside the specified concentration range.

• Use only control solutions which are within the use by date. The use by 
date is printed next to the E symbol on the bottom of the applicator and on 
the cardboard box.

• Store the control solution at temperatures between +2 and +30 °C.
• Control solutions that are stored outside this temperature range may 

become unusable before they reach their use by date.
• Control solutions must be at ambient temperature when you perform a 

control test. If you keep the applicators in a refrigerator, leave them to 
stand at ambient temperature until they have warmed up before you 
perform a control test.

• Do not leave the applicator open for a longer period of time. Apply the 
control solution to the test area immediately after opening the applicator.

• Do not re-moisten a dried or partially dry applicator brush. This may cause 
the control solution to deliver results that are too high.

Reagent composition

Composition in percent by weight
Control1: glucose (0.04 %), preservative (0.24 %) in phosphate buffer
Control2: glucose (0.12 %), preservative (0.24 %) in phosphate buffer

Last update

2019-05

Customer Support and Service Centre

United Kingdom 
Roche Diabetes Care Limited  
Charles Avenue, Burgess Hill  
West Sussex, RH15 9RY, United Kingdom  
Accu-Chek Customer Careline 1)  
UK Freephone number: 0800 701 000  
ROI Freephone number: 1 800 709 600  
1)  calls may be recorded for training purposes  

Some mobile operators may charge for calls to these numbers.
www.accu-chek.co.uk  
www.accu-chek.ie 

Australia
Roche Diabetes Care Australia Pty. Limited
Accu-Chek Enquiry Line: 1800 251 816
www.accu-chek.com.au

Canada
Accu-Chek Customer Care: 1-800-363-7949
www.accu-chek.ca

d Control

MEDICINSK UDSTYR TIL IN VITRO-DIAGNOSTIK. MÅ IKKE INDTAGES! 

Læs dette pakningsindlæg og pakningsindlægget til Accu-Chek  Mobile 
testkassette og brugsanvisningen til Accu-Chek  Mobile blodsukkerapparat, 
før du anvender disse kontrolvæsker. Såfremt du har spørgsmål, bedes du 
kontakte kundeservice.
I dette pakningsindlæg findes følgende 2 symboler:

W Dette symbol angiver risiko for skade eller sundhedsfare. 

i
Dette symbol gør opmærksom på vigtige oplysninger.

Tilsigtet anvendelse
• Kontrolvæsken er beregnet til kontrolmåling af Accu-Chek Mobile apparater 

og Accu-Chek Mobile testkassetter.
• Kontrolvæsken er egnet til hjemmemåling.

Yderligere oplysninger

W • Hvis en kontrolmåling giver måleresultater uden for det anførte 
koncentrationsområde, kan det ikke mere garanteres, at 
blodsukkerapparatet og testkassetten fungerer, som de skal. 
Blodsukkermålinger kan give forkerte måleresultater. Forkerte 
måleresultater kan føre til, at der anbefales en forkert behandling, og 
kan dermed medføre alvorlige sundhedsskader.
Penselflaskerne er udelukkende beregnet til engangsbrug.
Systemet til blodsukkermåling inklusive alle bestanddele skal opbevares 
utilgængeligt for børn under 3 år. Der er fare for kvælning, hvis smådele 
(f.eks. låg, hætter eller lignende) sluges.

i • Måleresultatet af kontrolmålingen skal ligge inden for det koncen-
trationsområde, der er specificeret af apparatet. Koncentrationsområdet 
findes også på testkassettens emballage. Koncentrationsområdet 
specificerer det tilladte måleresultat for kontrolmålinger og er fastlagt for 
hvert produktionslot for testkassetter (testkassettelot).
• Informationer om Accu-Chek  Mobile systemets data for ydeevne 
fremgår af pakningsindlægget til Accu-Chek Mobile testkassette.
• Alle komponenter af pakningen kan bortskaffes sammen med det 
almindelige husholdningsaffald. Bortskaf tomme eller delvist brugte 
penselflasker i henhold til lokale bestemmelser.

Pakningens indhold
• 2 penselflasker kontrolvæske med lav glukosekoncentration (Control1,  

blå skrift på etiketten)
• 2 penselflasker kontrolvæske med høj glukosekoncentration (Control2,  

rød skrift på etiketten)
• 1 pakningsindlæg

Kontroller blodsukkerapparatet med jævne mellemrum

Du kan kontrollere, at blodsukkerapparatet giver de rigtige måleresultater. 
Dette gøres ved at foretage en kontrolmåling med Accu-Chek  Mobile 
kontrolvæsker, hver gang
• du har rengjort de indvendige sider af spidsen på testkassetten og 

skydedækslet samt måleoptikken og apparatets åbning foran 
• hvis du skulle tvivle på et måleresultat.

Andre nødvendige materialer til kontrolmåling
• Accu-Chek Mobile blodsukkerapparat med brugsanvisning
• Accu-Chek Mobile testkassette med pakningsindlæg

Korrekt opbevaring og brug af kontrolvæsker

W Kontrolvæsker, der ikke opbevares eller anvendes rigtigt, kan give 
måleresultater, der ligger uden for det angivne koncentrationsområde.

• Brug kun kontrolvæsker, hvis udløbsdato ikke er overskredet. Udløbsdatoen 
findes ved siden af symbolet E på bunden af penselflasken og på 
emballagen. 

• Opbevar kontrolvæsken ved temperaturer mellem +2 og +30 °C. 
Kontrolvæsker, som opbevares uden for dette temperaturområde, kan blive 
ubrugelige, før de har nået udløbsdatoen.

• Kontrolvæskerne skal have stuetemperatur, når de anvendes til at udføre 
en kontrolmåling. Hvis du opbevarer penselflaskerne i køleskabet, skal de 
tages ud af køleskabet og opnå stuetemperatur, før der udføres en 
kontrolmåling.

• Penselflaskerne må ikke stå uåbnede i længere tid. Tilfør kontrolvæsken 
omgående på testfeltet, såsnart du har åbnet penselflasken.

• Fugt ikke en tør eller tørret pensel igen. Dette kan medføre, at kontrolvæsken 
giver for høje måleresultater. 

Indholdsstoffer

I procent af vægt
Control1:  Glukose (0,04 %), konserveringsmiddel (0,24 %) i fosfatbuffer
Control2:  Glukose (0,12 %), konserveringsmiddel (0,24 %) i fosfatbuffer

Seneste opdatering

2019-05

Kundeservice

Danmark
Accu-Chek Kundeservice:
Tlf. 36 39 99 54
www.accu-chek.dk
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MEDISINSK UTSTYR TIL IN VITRO-DIAGNOSTIKK. MÅ IKKE SVELGES!

Les dette pakningsvedlegget, pakningsvedlegget for Accu-Chek Mobile-
testkassetten og bruksanvisningen for Accu-Chek Mobile-blodsukker apparatet 
før du bruker denne kontrolløsningen. Kontakt ditt lokale kundesenter hvis du 
har spørsmål.

I dette pakningsvedlegget finner du de følgende 2 symbolene:

W Dette symbolet angir mulighet for personskade eller helseskade. 

i
Dette symbolet angir viktig informasjon.

Beregnet bruk
• Kontrolløsningen er beregnet for kontrollmåling av Accu-Chek Mobile-

blodsukkerapparater og Accu-Chek Mobile-testkassetter.
• Kontrolløsningen er egnet for egenkontroll.

Mer informasjon

W • Hvis en kontrollmåling gir resultater som er utenfor det angitte 
konsentrasjonsområdet, er det ikke lenger sikret at apparatet og 
testkassetten fungerer feilfritt. Blodsukkermålinger kan da gi feilaktige 
måleresultater. Feilaktige måleresultater kan føre til uriktig behandling, 
og dermed til alvorlige helseskader.

• Applikatorflaskene er kun til engangsbruk.

• Blodsukkermålingssystemet inklusive alle komponenter må 
oppbevares utilgjengelig for barn under 3 år. Det er fare for kvelning, 
dersom små deler (f.eks. deksler, hetter, eller lignende) svelges.

i Kontrollresultatet må være innenfor konsentrasjonsområdet som er 
angitt av apparatet. Du finner konsentrasjonsområdet også på 
testkassettens emballasje. Konsentrasjonsområdet angir tillatte 
kontrollresultater og er bestemt for hver produksjonslot med 
testkassetter (testkassettlot).

• Informasjon om Accu-Chek Mobile-systemets produktegenskaper 
finner du i pakningsvedlegget som fulgte med Accu-Chek 
Mobile-testkassetten.

• Alle deler av pakningen kan kastes i husholdningsavfallet. Kast 
tomme eller delvis brukte applikatorflasker i samsvar med lokale 
forskrifter.

Pakkens innhold
• 2 applikatorflasker kontrolløsning med lav glukosekonsentrasjon (Control1, 

blå skrift på etiketten)
• 2 applikatorflasker kontrolløsning med høy glukosekonsentrasjon (Control2, 

rød skrift på etiketten)
• 1 pakningsvedlegg

Kontrollere blodsukkerapparatet regelmessig

Du kan kontrollere om blodsukkerapparatet gir riktige blodsukkerresultater. 
Du må gjennomføre en kontrollmåling med Accu-Chek Mobile-
kontrolløsningen hver gang:
•  etter at du har renset testkassettspissens innside og innsiden av 

beskyttelsesluken samt måleoptikken og den fremre åpningen på 
apparatet, 

• hvis du får tvilsomme måleresultater.

I tillegg kreves følgende materialer for å foreta en 
kontrollmåling

• Accu-Chek Mobile-blodsukkerapparat med bruksanvisning
• Accu-Chek Mobile-testkassett med pakningsvedlegg

Riktig oppbevaring og bruk av kontrolløsninger

W Kontrolløsninger, som du ikke oppbevarer eller bruker på riktig  
måte, kan gi kontrollresultater som er utenfor det angitte 
konsentrasjonsområdet.

• Bruk kun kontrolløsninger som ikke er utgått på dato. Du finner 
utløpsdatoen ved siden av symbolet E på bunnen av applikatorflasken og 
på emballasjen. 

• Kontrolløsningen må lagres ved temperaturer mellom +2 og +30 °C. 
Kontrolløsninger som oppbevares utenfor dette temperaturområdet, kan bli 
ubrukelige før utløpsdatoen.

• Kontrolløsningene må ha romtemperatur når du utfører en kontrollmåling. 
Hvis du oppbevarer applikatorflaskene i kjøleskapet, må du la dem stå ved 
romtemperatur til de har varmet seg opp før du utfører en kontrollmåling.

• Ikke la applikatorflaskene stå åpne over lengre tid. Etter at du har åpnet 
applikatorflasken, må kontrolløsningen tilføres umiddelbart på testfeltet.

• En tørr eller uttørket applikator må ikke fuktes igjen. Kontrolløsningen kan 
da gi for høye kontrollresultater. 

Innholdsstoffer

Angitt i vektprosent

Control1:  Glukose (0,04 %), konserveringsmiddel (0,24 %) i fosfatbuffer
Control2:  Glukose (0,12 %), konserveringsmiddel (0,24 %) i fosfatbuffer

Sist oppdatert

2019-05

Kundesenter

Norge
Accu-Chek Kundesenter: 815 00 510 
www.accu-chek.no
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IN VITRO-DIAGNOSTIKA. FÅR INTE FÖRTÄRAS!

Läs den här bipacksedeln, bipacksedeln till Accu-Chek  Mobile-testkassetten 
och bruksanvisningen till Accu-Chek  Mobile-blodsockermätaren, innan du 
använder de här kontrollösningarna. Kontakta kundsupport om du har några 
frågor.

I den här bipacksedeln används följande 2 symboler:

W Den här symbolen indikerar att det finns risk för skada eller för 
påverkan på din egen hälsa. 

i
Den här symbolen indikerar viktig information.

Avsedd användning
• Kontrollösningen är avsedd för kontrolltest av Accu-Chek  Mobile-mätare 

och Accu-Chek Mobile-testkassetter.
• Kontrollösningen är lämplig för självkontroll.

Ytterligare information

W • Om ett kontrolltest ger resultat som ligger utanför angivet 
koncentrationsområde, är det inte längre säkert att mätaren och 
testkassetten fungerar som de ska. Blodsockertest kan då ge felaktiga 
testresultat. Felaktiga testresultat kan leda till att fel rekommendation om 
behandling ges, vilket kan påverka hälsan negativt. 
• Penselflaskorna är endast avsedda för engångsbruk.
• Förvara blodsockertestsystemet inklusive alla ingående delar oåtkomligt 
för barn under 3 år. Det finns risk för kvävning om smådelar (till exempel 
förslutningar, skyddshöljen eller liknande) sväljs.

i • Resultatet av kontrolltestet måste ligga inom det koncentrationsområde 
som mätaren visar. Du hittar även koncentrationsområdet på kartongen 
till testkassetten. Koncentrationsområdet anger godkända resultat för 
kontrolltest och fastställs för varje produktionsbatch av testkassetter 
(testkassettbatch).

• Se bipacksedeln till Accu-Chek Mobile-testkassetten för information 
om Accu-Chek Mobile-systemets prestanda.

• Alla delar av förpackningen kan kasseras i hushållsavfallet. Kassera 
tomma eller delvis använda penselflaskor i enlighet med lokala 
regelverk.

E  d  n  V  f  G  r   Förpackningens innehåll
• 2 penselflaskor kontrollösning med låg glukoskoncentration (Control1,  

blå text på etiketten)
• 2 penselflaskor kontrollösning med hög glukoskoncentration (Control2,  

röd text på etiketten)
• 1 bipacksedel

Regelbunden kontroll av mätaren
Du kan kontrollera att mätaren ger korrekta resultat. Det gör du genom att 
alltid utföra ett kontrolltest med Accu-Chek Mobile-kontrollösningar
•  efter att du har rengjort insidan av testkassettens spets och skyddsluckan 

samt mätoptiken och mätarens främre öppning, 
• om testresultatet verkar vara tveksamt.

Dessutom behöver du följande materiel för att utföra ett 
kontrolltest

• Accu-Chek Mobile-blodsockermätare med bruksanvisning
• Accu-Chek Mobile-testkassett med bipacksedel

Korrekt förvaring och hantering av kontrollösningarna

W Om du inte förvarar och hanterar kontrollösningarna korrekt, kan de ge 
resultat som ligger utanför angivet koncentrationsområde.

• Använd endast kontrollösningar som inte har passerat utgångsdatum. Du 
hittar utgångsdatumet på undersidan av penselflaskan och på kartongen, 
bredvid E-symbolen. 

• Förvara kontrollösningarna mellan +2 och +30 °C. Kontrollösningar som 
förvaras utanför temperaturområdet kan bli obrukbara innan de når 
utgångsdatumet.

• Kontrollösningarna måste ha rumstemperatur när du utför ett kontrolltest. 
Om du förvarar penselflaskorna i kylskåp, låter du dem stå i rumstemperatur 
tills de har värmts upp innan du utför ett kontrolltest.

• Låt aldrig penselflaskorna stå öppna länge. Tillför genast kontrollösning till 
testfältet så snart som du har öppnat penselflaskan.

• Om penseln har torkat helt eller delvis får den inte fuktas igen. 
Kontrollösningen kan då ge för höga resultat. 

Beståndsdelar
Uppgifter i viktprocent
Control1:  Glukos (0,04 %), konserveringsmedel (0,24 %) i fosfatbuffert
Control2:  Glukos (0,12 %), konserveringsmedel (0,24 %) i fosfatbuffert

Senaste revidering
2019-05

Kundsupport
Sverige
Accu-Chek Kundsupport:
Telefon: 020-41 00 42
E-post: info@accu-chek.se
www.accu-chek.se

Finland
Kundtjänsttelefon: 0800 92066 (kostnadsfri)
www.accu-chek.fi
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IVD-LAITE. EI SISÄISESTI!

Lue tämä pakkausseloste, Accu-Chek Mobile -testikasetin pakkausseloste  
ja Accu-Chek Mobile -verensokerimittarin käyttöohje ennen näiden 
tarkistusliuosten käyttöä. Jos sinulla on kysyttävää, ota yhteys asiakaspalveluun.
Tässä pakkausselosteessa käytetään seuraavia 2 symbolia:

W Tämä merkki varoittaa mahdollisesta vammasta tai terveydellisestä 
vaarasta. 

i
Tärkeiden asioiden kohdalla on tämä merkki.

Käyttötarkoitus
• Tarkistusliuos on tarkoitettu Accu-Chek Mobile -verensokerimittareiden ja 

Accu-Chek Mobile -testikasettien tarkistusmittaukseen.
• Tarkistusliuos soveltuu omaseurantaan.

09016155001(01)
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• Во время проведения контрольного измерения температура 
контрольного раствора должна соответствовать температуре 
окружающей среды. Если вы храните флакон с кисточкой в 
холодильнике, то перед проведением контрольного измерения 
достаньте его из холодильника и подождите пока он не нагреется до 
температуры окружающей среды.

• Не оставляйте флакон с кисточкой на долгое время открытым. 
Наносите контрольный раствор на тестовое поле сразу же после 
открытия флакона с кисточкой.

• Не смачивайте подсохшую или высохшую кисточку еще раз. В этом 
случае полученный результат измерения может быть слишком 
высоким. 

• Транспортировать контрольные растворы в соответствии с правилами 
хранения.

Компоненты
В весовых процентах
Control1:  глюкоза (0,04 %), консервант (0,24 %) в фосфатном буфере
Control2:  глюкоза (0,12 %), консервант (0,24 %) в фосфатном буфере

Последняя редакция
2019-05

Гарантия
Производитель несет ответственность за работу изделий только в случае 
их правильного использования в соответствии с инструкцией, а также 
соблюдения правил хранения и транспортировки. Изделия следует 
использовать до истечения срока годности, указанного на упаковке.

Правила предоставления рекламаций (претензий)
Порядок предъявления рекламаций и ответов на них регулируется 
гражданским правом. По всем вопросам, связанным с обслуживанием 
изделия, необходимо обратиться к Уполномоченному представителю 
производителя в РФ (уполномоченная организация)**. Информацию о 
неблагоприятных событиях (инцидентах), связанных с применением 
медицинского изделия, необходимо направлять производителю и/или 
уполномоченному представителю производителя в РФ (уполномоченной 
организации).
Для получения дополнительной информации посетите наш веб-сайт 
www.accu-chek.com или обратитесь в Информационный центр. 

**Уполномоченный представитель производителя в Российской 
Федерации (уполномоченная организация) – это организация, 
уполномоченная производителем (изготовителем) производить ремонт, 
техническое обслуживание и принимать рекламации (претензии) от 
покупателей на территории Российской Федерации.

Уполномоченный представитель производителя в 
Российской Федерации (уполномоченная организация), 
импортер

ООО «Рош Диабетес Кеа Рус»
Юридический адрес: 
107031, Россия, Москва,
Трубная площадь, д.2, помещение I, комната 42 Б
Почтовый адрес: 
115114, Россия, Москва, 
Летниковская улица, д.2, стр. 3 
Тел.: 8 (495) 229-69-95

Информационный центр
8-800-200-88-99 (бесплатно для всех регионов России)
Aдрес эл. почты: info@accu-chek.ru
Веб-сайт: www.accu-chek.ru

Lisätietoja

W • Jos tarkistusmittauksen tulokset ovat ilmoitetun pitoisuusalueen 
ulkopuolella, ei ole varmaa, että mittari ja testikasetti toimivat 
moitteettomasti. Tällöin verensokerimittauksissa saadut mittaustulokset 
voivat olla virheellisiä. Väärät mittaustulokset voivat johtaa väärään 
hoitosuositukseen ja siten heikentää terveyttäsi.

• Pensselipullot on tarkoitettu vain kertakäyttöön.

• Pidä verensokerimittausjärjestelmä ja kaikki sen osat poissa alle 
3-vuotiaiden lasten ulottuvilta. Pienet osat (esim. korkit, kärkiosat jne.) 
aiheuttavat tukehtumisvaaran joutuessaan nieluun.

i • Tarkistusmittauksen tuloksen on oltava mittarin ilmoittamalla 
pitoisuusalueella. Pitoisuusalue on merkitty myös testikasetin 
pahvipakkaukseen. Pitoisuusalue osoittaa sallitut tarkistusmittauksen 
tulokset, ja se määritetään jokaiselle testikasettien tuotantoerälle 
(testikasettierälle) erikseen.

• Tietoa Accu-Chek Mobile -järjestelmän toiminnallisista ominaisuuksista 
on Accu-Chek Mobile -testikasetin pakkausselosteessa.

• Kaikki pakkausmateriaalit voidaan hävittää talousjätteen mukana. 
Hävitä tyhjät tai osittain käytetyt pensselipullot paikallisten määräysten 
mukaan.

Pakkauksen sisältö
• 2 pensselipulloa tarkistusliuosta, jonka glukoosipitoisuus on matala 

(Control1, etiketissä sininen teksti)
• 2 pensselipulloa tarkistusliuosta, jonka glukoosipitoisuus on korkea 

(Control2, etiketissä punainen teksti)
• 1 pakkausseloste

Mittarin säännöllinen tarkistus

Voit tarkistaa, antaako mittari luotettavia mittaustuloksia. Tee tarkistusmittaus 
Accu-Chek Mobile -tarkistusliuosten avulla aina, kun
•  olet puhdistanut testikasetin kärjen tai kärjen suojuksen sisäosat, 

mittausikkunan tai mittarin etuosassa olevan aukon 
• epäilet mittaustuloksen luotettavuutta.

Tarkistusmittaukseen tarvittava muu välineistö
• Accu-Chek Mobile -verensokerimittari ja sen käyttöohje
• Accu-Chek Mobile -testikasetti ja sen pakkausseloste

Tarkistusliuosten asianmukainen säilytys ja käyttö

W Jos tarkistusliuoksia säilytetään tai käytetään väärin, tarkistusmittauksen 
tulokset saattavat jäädä ilmoitetun pitoisuusalueen ulkopuolelle.

• Käytä ainoastaan tarkistusliuoksia, joilla on käyttöaikaa vielä jäljellä. 
Viimeinen käyttöpäivämäärä on merkitty pensselipullon pohjassa sekä 
pahvipakkauksessa olevan symbolin E viereen. 

• Säilytä tarkistusliuosta +2 ja +30 °C:n välisessä lämpötilassa. Jos 
tarkistusliuosta säilytetään tämän lämpötila-alueen ulkopuolella, se voi 
muuttua käyttökelvottomaksi jo ennen viimeistä käyttöpäivämäärää.

• Tarkistusliuoksen on oltava huoneenlämpöistä tarkistusmittausta 
suoritettaessa. Jos säilytät pensselipulloja jääkaapissa, anna niiden 
lämmetä huoneenlämpöisiksi, ennen kuin teet tarkistusmittauksen.

• Älä pidä pensselipulloa pitkään avattuna. Imeytä tarkistusliuos testialueelle 
heti sen jälkeen, kun olet avannut pensselipullon.

• Älä kostuta osittain tai kokonaan kuivunutta pensseliä uudelleen. Tällöin 
tarkistusliuos voi aiheuttaa liian suuria mittaustuloksia. 

Ainesosat

Määrät painoprosentteina

Control1:  glukoosi (0,04 %), säilöntäaine (0,24 %) fosfaattipuskurissa
Control2:  glukoosi (0,12 %), säilöntäaine (0,24 %) fosfaattipuskurissa

Viimeisin päivitys
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Asiakaspalvelu

Suomi
Asiakaspalvelupuhelin: 0800 92066 (maksuton)
www.accu-chek.fi

G Control

ΓΙΑ IN-VITRO ΔΙΑΓΝΩΣΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ -  
ΝΑ ΜΗΝ ΛΑΜΒΑΝΕΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟ ΣΤΟΜΑ! 

Διαβάστε το παρόν ένθετο έντυπο, το ένθετο έντυπο της κασέτας για μετρήσεις 
γλυκόζης αίματος Accu-Chek Mobile και τις Οδηγίες Χρήσης του μετρητή 
γλυκόζης αίματος Accu-Chek Mobile πριν χρησιμοποιήσετε το παρόν διάλυμα 
ελέγχου. Αν έχετε απορίες, επικοινωνήστε με το κέντρο εξυπηρέτησης πελατών 
και τεχνικής υποστήριξης.

Στο παρόν ένθετο έντυπο χρησιμοποιούνται τα 2 παρακάτω σύμβολα:

W Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει πιθανό κίνδυνο τραυματισμού  
ή βλάβης της υγείας σας. 

i
Το σύμβολο αυτό εφιστά την προσοχή σας σε σημαντικές πληροφορίες.

Προορισμένη χρήση

• Το διάλυμα ελέγχου προορίζεται για τη μέτρηση ελέγχου ποιότητας στο 
μετρητή γλυκόζης αίματος Accu-Chek Mobile και την κασέτα για μετρήσεις 
γλυκόζης αίματος Accu-Chek Mobile.

• Το διάλυμα ελέγχου προορίζεται για χρήση από τον ίδιο το χρήστη.

Πρόσθετες πληροφορίες

W • Εάν τα αποτελέσματα μέτρησης ελέγχου ποιότητας βρίσκονται εκτός 
του αποδεκτού εύρους τιμών, δεν μπορεί να διασφαλιστεί η σωστή 
λειτουργία του μετρητή γλυκόζης αίματος και της κασέτας για μετρήσεις 
γλυκόζης αίματος. Έτσι τα αποτελέσματα των μετρήσεων γλυκόζης 
αίματος ενδέχεται να είναι λανθασμένα. Τα λανθασμένα αποτελέσματα 
μπορούν να οδηγήσουν σε λανθασμένη σύσταση σε σχέση με τη θεραπεία, 
με επιζήμια αποτελέσματα για την υγεία σας.

• Τα φιαλίδια διαλύματος ελέγχου προορίζονται για μία και μόνο χρήση.

• Φυλάσσετε το σύστημα μέτρησης γλυκόζης αίματος μαζί με όλα τα 
εξαρτήματα μακριά από παιδιά κάτω των 3 ετών. Υπάρχει κίνδυνος 
πνιγμού, εάν τα παιδιά καταπιούν μικρά εξαρτήματα (π.χ. πώματα, 
καπάκια ή παρόμοια αντικείμενα).

i • Το αποτέλεσμα μιας μέτρησης ελέγχου ποιότητας θα πρέπει να 
βρίσκεται εντός του αποδεκτού εύρους τιμών που εμφανίζει ο μετρητής 
γλυκόζης αίματος. Το αποδεκτό εύρος τιμών θα το βρείτε στο χαρτόνι της 
συσκευασίας της κασέτας για μετρήσεις γλυκόζης αίματος. Το αποδεκτό 
εύρος τιμών ορίζει τα αποδεκτά αποτελέσματα μετρήσεων ελέγχου 
ποιότητας και καθορίζεται για κάθε σειρά παραγωγής κασετών για 
μετρήσεις γλυκόζης αίματος (παρτίδα κασετών).

• Πληροφορίες για τα χαρακτηριστικά απόδοσης του συστήματος Accu-
Chek Mobile θα βρείτε στο ένθετο έντυπο της κασέτας για μετρήσεις 
γλυκόζης αίματος Accu-Chek Mobile.

• Όλα τα αντικείμενα που περιέχονται στη συσκευασία μπορούν να 
πεταχτούν στα οικιακά απορρίμματα. Απορρίψτε άδεια ή μερικώς 
χρησιμοποιημένα φιαλίδια διαλύματος ελέγχου σύμφωνα με τους τοπικούς 
κανονισμούς που ισχύουν στη χώρα σας.

Περιεχόμενο της συσκευασίας
• 2 φιαλίδια διαλύματος ελέγχου με χαμηλή συγκέντρωση γλυκόζης (Control1, 

ετικέτα με μπλε χρώμα γραφής)

• 2 φιαλίδια διαλύματος ελέγχου με υψηλή συγκέντρωση γλυκόζης (Control2, 
ετικέτα με κόκκινο χρώμα γραφής)

• 1 ένθετο έντυπο

Τακτικός έλεγχος μετρητή γλυκόζης αίματος

Μπορείτε να ελέγχετε, εάν ο μετρητής γλυκόζης αίματος δίνει σωστά 
αποτελέσματα μέτρησης γλυκόζης αίματος. Για να το κάνετε αυτό, κάνετε μια 
μέτρηση ελέγχου ποιότητας με τα διαλύματα ελέγχου Accu-Chek Mobile κάθε 
φορά που

•  καθαρίζετε τις εσωτερικές πλευρές της άκρης της κασέτας και του καπακιού 
καθώς και το οπτικό σύστημα μέτρησης και την εμπρός οπή της συσκευής, 

• αμφιβάλλετε για ένα αποτέλεσμα μέτρησης της γλυκόζης αίματος.

Για τη μέτρηση ελέγχου ποιότητας χρειάζονται επίσης:
• Μετρητής γλυκόζης αίματος Accu-Chek Mobile με Οδηγίες Χρήσης
• Κασέτα για μετρήσεις γλυκόζης αίματος Accu-Chek Mobile με ένθετο έντυπο

Σωστή αποθήκευση και χρήση των διαλυμάτων ελέγχου

W Διαλύματα ελέγχου ποιότητας που δεν έχουν φυλαχθεί ή χρησιμοποιηθεί 
σωστά, μπορεί να δώσουν αποτελέσματα μέτρησης εκτός του αποδεκτού 
εύρους τιμών.

• Χρησιμοποιείτε μόνο διαλύματα ελέγχου ποιότητας, των οποίων η ημερομηνία 
λήξης δεν έχει παρέλθει. Την ημερομηνία λήξης θα την βρείτε δίπλα στο 
σύμβολο E στη βάση του φιαλιδίου διαλύματος ελέγχου και στο χαρτόνι της 
συσκευασίας. 

• Φυλάσσετε το διάλυμα ελέγχου σε θερμοκρασίες μεταξύ +2 και +30 °C. 
Διαλύματα ελέγχου, τα οποία φυλάσσονται εκτός αυτού του εύρους 
θερμοκρασίας, μπορεί να χαλάσουν πριν παρέλθει η ημερομηνία λήξης τους.

• Για τη μέτρηση ελέγχου ποιότητας θα πρέπει τα διαλύματα ελέγχου να έχουν 
θερμοκρασία δωματίου. Εάν φυλάσσετε τα φιαλίδια διαλύματος ελέγχου στο 
ψυγείο, αφήστε τα να επανέλθουν σε θερμοκρασία δωματίου, πριν από τη 
μέτρηση ελέγχου ποιότητας.

• Μην αφήνετε το φιαλίδιο διαλύματος ελέγχου ανοιχτό για μεγάλο χρονικό 
διάστημα. Τοποθετήστε το διάλυμα ελέγχου στο πεδίο μέτρησης αμέσως 
αφού ανοίξετε το φιαλίδιο διαλύματος ελέγχου.

• Μην υγραίνετε ξανά ένα πινέλο, το οποίο έχει στεγνώσει έστω και λίγο. Το 
διάλυμα ελέγχου μπορεί να δώσει σε αυτήν την περίπτωση πολύ υψηλά 
αποτελέσματα μέτρησης. 

Συστατικά

Στοιχεία σε ποσοστό βάρους
Control1:  Γλυκόζη (0,04 %), συντηρητικό (0,24 %) σε ρυθμιστικό διάλυμα 

φωσφορικών
Control2:  Γλυκόζη (0,12 %), συντηρητικό (0,24 %) σε ρυθμιστικό διάλυμα 

φωσφορικών

Τελευταία ενημέρωση
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Κέντρο εξυπηρέτησης πελατών και τεχνικής υποστήριξης

Ελλάδα 
Κέντρο εξυπηρέτησης πελατών και τεχνικής υποστήριξης:
Τηλ.: 210 2703700
Δωρεάν Γραμμή Εξυπηρέτησης Πελατών Διαβήτη: 800 11 71000

r Control (Контрольные растворы)

ДЛЯ ДИАГНОСТИКИ ИН ВИТРО. НЕ ГЛОТАТЬ!

Перед применением контрольных растворов внимательно ознакомьтесь 
с информацией, изложенной в этой инструкции-вкладыше, инструкции-
вкладыше к тест-кассете Акку-Чек Мобайл и в руководстве пользователя 
глюкометра Акку-Чек Мобайл. Если у вас возникли вопросы, обратитесь 
в Информационный центр.
Данная инструкция-вкладыш содержит 2 следующих символа:

W Этот символ указывает на возможность получения травм и 
причинения вреда вашему здоровью. 

i
Этот символ обращает ваше внимание на важную информацию.

Назначение
• Контрольный раствор предназначен для проведения контрольных 

измерений с помощью глюкометров Акку-Чек Мобайл и тест-кассет 
Акку-Чек Мобайл.

• Контрольный раствор может использоваться для проведения 
самоконтроля.

Дополнительная информация

W • Если результаты, полученные при контрольном измерении, 
находятся за пределами указанного диапазона концентраций, то 
безупречное функционирование глюкометра и тест-кассеты 
гарантироваться не может. Это может привести к получению

неверных результатов измерения. Неверные результаты измерения 
могут привести к неверным рекомендациям по лечению и 
причинению серьезного вреда здоровью.
• Флаконы с кисточкой предназначены только для однократного 
применения.
• Храните систему контроля уровня глюкозы крови и все 
принадлежности вне досягаемости для детей до 3 лет. При 
проглатывании мелких деталей (например, крышек, насадок или 
т. п.) существует риск удушья.

i • Результат контрольного измерения должен находиться в пределах 
диапазона концентраций, указанного на дисплее глюкометра. 
Диапазон концентраций приведен также на упаковке тест-кассеты. 
Диапазон концентраций обозначает допустимые значения 
результатов контрольных измерений и определяется для каждой 
партии тест-кассет.
• Рабочие характеристики системы Акку-Чек-Мобайл вы найдете в 
инструкции-вкладыше к тест-кассете Акку-Чек-Мобайл.
• Утилизация с бытовыми отходами допускается для любых 
компонентов, находящихся в упаковке. Утилизируйте пустые или не 
полностью использованные флаконы с кисточкой согласно 
требованиям действующего законодательства.

Содержимое упаковки
Изделие упаковано в картонную упаковку, которая содержит:
• 2 флакона с кисточкой, содержащие контрольный раствор с низкой 

концентрацией глюкозы (Control1, голубой шрифт на этикетке);
• 2 флакона с кисточкой, содержащие контрольный раствор с высокой 

концентрацией глюкозы (Control2, красный шрифт на этикетке);
• 1 инструкцию-вкладыш.
На упаковку нанесена маркировка в виде 11-значного каталожного 
номера.

R 05191165ХХХ — контрольные растворы Акку-Чек Мобайл, где ХХХ 
обозначает трехзначный языковой код, меняющийся в зависимости от 
языка маркировки и не вносимый в инструкцию.

Маркировка
Маркировка потребительской упаковки содержит следующую 
информацию:
Наименование, адрес производителя / Наименование изделия / Страна 
происхождения / Каталожный номер / Номер партии / Срок годности 
(использовать до) / Количество изделий в упаковке / Условия хранения 
(температура) / Указание на использование «для ин витро диагностики» / 
Указание на возможность использования для проведения самоконтроля / 
Знак СЕ-маркировки / Зеленая точка* / Наименование и адрес 
уполномоченной организации, импортера / Номер регистрационного 
удостоверения
* G Зеленая точка. Символ вторичной переработки маркированного 
упаковочного материала.

Регулярная проверка глюкометра
Вы можете проконтролировать глюкометр на верность получаемых 
результатов измерения уровня глюкозы крови. Контрольные измерения с 
контрольным раствором Акку-Чек Мобайл следует проводить всякий раз
•  после чистки внутренней стороны кончика тест-кассеты и 

предохранителя, измерительной оптики и переднего отверстия 
глюкометра, 

• при получении сомнительного результата измерения.

Изделия, необходимые для проведения контрольного 
измерения

• Глюкометр Акку-Чек Мобайл с руководством пользователя
• Тест-кассета Акку-Чек Мобайл с инструкцией-вкладышем 

Правильное хранение, применение и транспортировка 
контрольных растворов

W Неправильное хранение или применение контрольных растворов 
может привести к получению результатов измерений, находящихся 
вне пределов указанного диапазона концентраций.

• Используйте только контрольные растворы, срок годности которых не 
истек. Срок годности указан рядом с символом E на дне флакона с 
кисточкой и на упаковке. 

• Храните контрольный раствор при температуре от +2 до +30 °C. 
Хранение контрольного раствора вне пределов этого температурного 
диапазона может привести к его порче до истечения срока годности.

B
Consult package insert / Se pakningsindlægget / Se paknings-
vedlegget / Se bipacksedeln / Katso pakkausselostetta / 
Συμβουλευθείτε το ένθετο έντυπο συσκευασίας / Смотрите 
инструкцию-вкладыш

W
Caution, refer to safety-related notes in the package insert 
accompanying this product. / Forsigtig, læs sikkerheds-
henvisningerne i pakningsindlægget, der følger med dette 
produkt. / Forsiktig, les sikkerhetsinformasjonen i 
pakningsvedlegget som følger med dette produktet. / 
Observera, läs säkerhetsanvisningarna i bipacksedeln som 
medföljer denna produkt. / Vaara, tutustukaa tuotteen 
pakkausselosteessa oleviin turvallisuuteen liittyviin 
huomautuksiin. / Προσοχή, συμβουλευθείτε τις οδηγίες 
ασφαλείας στο ένθετο έντυπο συσκευασίας του προϊόντος. / 
Внимание! Соблюдайте указания по технике безопасности, 
приведенные в инструкции-вкладыше этого продукта.

2
Temperature limitation (store at) / Temperaturbegrænsning  
(opbevares ved) / Temperaturbegrensning (oppbevares ved) /
Temperaturbegränsning (förvaras vid) / Lämpötilarajat  
(säilytys) / Περιορισμοί θερμοκρασίας (διατηρείται στους) / 
Oграничение температуры (хранить при)

E
Use by / Holdbar til / Utløpsdato / Använd före / Käytettävä 
viimeistään / Ημερομηνία λήξης / Использовать до

D
Use only once / Må kun anvendes én gang / Kun til 
engangsbruk / Enbart för engångsbruk / Käytä vain kerran / 
Μίας χρήσης και μόνο / Только для однократного применения

b
All components of the pack can be discarded in domestic 
waste. Discard empty or partly used applicators according  
to local regulations. / Alle komponenter af pakningen kan 
bortskaffes sammen med det almindelige husholdningsaffald. 
Bortskaf tomme eller delvist brugte penselflasker i henhold til 
lokale bestemmelser. / Alle deler av pakningen kan kastes i 
husholdningsavfallet. Kast tomme eller delvis brukte 
applikatorflasker i samsvar med lokale forskrifter. / Alla delar 
av förpackningen kan kasseras i hushållsavfallet. Kassera 
tomma eller delvis använda penselflaskor i enlighet med lokala 
regelverk. / Kaikki pakkausmateriaalit voidaan hävittää 
talousjätteen mukana. Hävitä tyhjät tai osittain käytetyt 
pensselipullot paikallisten määräysten mukaan. / Όλα τα 
αντικείμενα που περιέχονται στη συσκευασία μπορούν να 
πεταχτούν στα οικιακά απορρίμματα. Απορρίψτε άδεια ή μερικώς 
χρησιμοποιημένα φιαλίδια διαλύματος ελέγχου σύμφωνα με τους 
τοπικούς κανονισμούς που ισχύουν στη χώρα σας. / Утилизация 
с бытовыми отходами допускается для любых компонентов, 
находящихся в упаковке. Утилизируйте пустые или не 
полностью использованные флаконы с кисточкой согласно 
требованиям действующего законодательства.

M
Manufacturer / Producent / Produsent / Tillverkare /  
Valmistaja / Κατασκευαστής / Производитель

R
Catalogue number / Katalognummer / Artikelnummer /  
Tuotenumero / Αριθμός καταλόγου / Каталожный номер

L
Batch code / Batchkode / Lotnummer / Batchkod / Eräkoodi /  
Αριθμός παρτίδας / Номер партии

I
In vitro diagnostic medical device / Medicinsk udstyr til in 
vitro-diagnostik / Medisinsk utstyr til in vitro-diagnostikk /  
In vitro-diagnostika / IVD-laite / Για in vitro διαγνωστική χρήση / 
Для диагностики ин витро

Global Trade Item Number / Artikkelnummer for global handel / 
Globalt artikelnummer / Maailmanlaajuinen kauppatavaranumero /  
Διεθνής κωδικός μονάδας εμπορίας / Международный торговый 
идентификационный номер

c
This product fulfils the requirements of the European Directive  
98/79/EC on in vitro diagnostic medical devices. / Dette 
produkt overholder kravene i det europæiske direktiv 98/79/EF 
om medicinsk udstyr til in vitro-diagnostik. / Dette produktet 
oppfyller kravene i det europeiske direktivet 98/79/EF om 
medisinsk utstyr til in vitro-diagnostikk. / Denna produkt 
uppfyller kraven i det europeiska direktivet 98/79/EG om 
medicintekniska produkter för in vitro-diagnostik. / Tämä tuote 
täyttää Euroopan unionin direktiivin 98/79/EY vaatimukset in 
vitro -diagnostiikkaan tarkoitettujen lääkinnällisten laitteiden 
osalta. / Το προϊόν αυτό πληροί τις απαιτήσεις που ορίζει η 
Ευρωπαϊκή οδηγία 98/79/ΕΚ για τα ιατροτεχνολογικά βοηθήματα 
που χρησιμοποιούνται στη διάγνωση in vitro. / Данный продукт 
отвечает требованиям Европейской Директивы 98/79/EC по 
медицинским изделиям для диагностики ин витро.
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